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B cratbe paccMatpuBaeTcs penpe3eHTalus CyIHOCTHOrO cBoiicTBa Y. BopacBopTra B pycckux me-
peBonax. KiroueBbIM B MCCIIEIOBAaHWU ABISETCA TMOHATHE MOITHUYHOCTH, TPAKTyeMOE€ KaK THIIOJIOTHYecKas
JOMHHAHTa XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa, MPEICTaBISIOmas co00M €IWHCTBO TaKWX €ro TUIOJIOTHYECKUX
CBOMCTB, KaK WAEHHOCTh, SMOTHBHOCTh, 00Pa3HOCTh U XYA0KECTBEHHAs S3BIKOBast (B Y3KOM CMBICIIE CTHXO-
Bast) popMa, M COCTABIISIONIAs KAYECTBO U CYIIHOCTh XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA, OTIMYAIOIINE €r0 OT IPYTruX
TUIOB TekcTa. Ha ocHoBe mpuHumMna penpeseHTHpoBaHHOCTH nodtnuHoctd UT B IIT BemMONHAETCS como-
CTaBHTENFHBIN aHalM3 COHETOB Y. BopacBopTa M mMepeBOHBIX TEKCTOB. BhIsBiseTcss 00yCIOBIEHHOCTD T0-
STHYHOCTH TIPOM3BENCHUH (PHIIOCO(CKO-ICTETHUECKIMHE B3TJISIIAMH TI03Ta, PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI TTe-
penavn uaeHHO-3MOTHBHOTO COJEPKAHUS MTPOM3BENICHH, UX CUCTEMBI 00pa30oB U (GOopMBI, cieayrolei uTa-
JBSIHCKOMY KaHOHY M COCTABJISIONIEH HaWOOIBIIYIO TIEPEBOAUECKYIO TPYAHOCTh. BEISCHSETCS, YTO B pyc-
CKOM KyJIbType cOHEThI Y. BopcBopTa mpencTaBiieHbl B MaJIOM 00beMe, HO IPEUMYIIIECTBEHHO MEePEBOIaMU
KOHCOHAHCHOTO W KOHCOHAHCHO-JMCCOHAHCHOTO THIIOB, YTO CIOCOOCTBYET IMO3HAHHIO CYIIHOCTH TBOpYE-

ckoro Hacienus Y. BopacBopra pycCKUMU YUTATENSIMH.
KuroueBble ¢j10Ba: MEepEBO; TUIIOIOTHYECKas JOMUHAHTA TEKCTA; 1M033us Y. BopacBopra; coHer.

XyIO0)KECTBEHHBII MEPEBOA, SBIISISICH OJHHUM H3
HauOollee BaXHBIX CIIOCOOOB B3aMMOCHCTBUS
KYJIbTYp, Ha MPOTSHKEHUH MHOTOBEKOW HCTOPHH
TPaJAULIMOHHO OKa3bIBaeT 3HAYWTENHHOE BIHSHUE
Ha pa3BUTHE HAIMOHAIBHBIX IUTEPATyp, CHOCOO-
CTBYs WX B3aMMHOMY oOoramieHuto. B o0mem
KYJIbTYpPOJIOTUYECKOM IIJIaHE OH TpPEJCTaBISET CO-
00l «TBOpUYECKYIO JEATETBHOCTh IO CO3/aHUI0
KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, HAlpaBJIEHHYIO HA perpe-
3€HTAaINIO [[EHHOCTEH MepeBOAUMON XYHA0KECTBEH-
HOM JMTepaTypsl B IPUHUMAIOIIEW KyJIbType»
[[yrémosa 20126]. Ilpu >TOM MOHATHE XyIO0XKe-
CTBEHHOTO IepeBOJia OXBAaTBHIBAET IMEPEBOJ MPOHU3-
BellEHUII BCEX pPOJOB JUTEPATypbl, B TOM YHCIE
XyIOKECTBEHHON TMpO3bI, MO33UH, Apambl. Kpyr
BOIIPOCOB, paccCMaTPHUBAEMBIX B COBPEMEHHOM Iie-
PEBOIOBE/IEHUHU TIPU OCMBICICHHH 3TOTO BUAA Iie-
PEBOAUECKON AESITeNbHOCTH, OYeHb IIUPOK U CBS-
3aH ¢ mpoOieMaMu OmpeseNieHHs] ero CYIIHOCTH
[KazakoBa 2006], TpaHCHAIUH THUIIOIOTHUUYECKUX

© llyrémona H. B., [Ipokomesa JI. B., 2016

coiicte UT [["ameeBa 1999], Bropmunoctu IIT
[HectepoBa 2005], MEXKyIbTypHOH TpaHCIHUPYE-
moctu [benozepora 2000; Kymauna 2009; Kop-
myHoBa 2011], uHTepmperanuun U TMEpPEeBOIHOM
MHOXXECTBEHHOCTH XYJIO’)KECTBEHHOTO OpHTHHANA
[EnGaeBa 2009; lllepctHera 2009], nmepenayn nMIi-
munupoBanHoii B UT wuubopmanuu [IloHsTrHa
2011; TperpaxoBa 2006]. OgHUM U3 OCHOBHBIX
HaIIPaBJICHUM Pa3BUTUSA TEOPUHU XY O0KECTBEHHOIO
nepeBoia 3apyOeKHBIMH HCCIIEIOBATEISIMHU  SIBIISI-
€TC4d €ro MU3y4CcHue€ B JUAXPOHHHU JIUTCPATYPHOTO
npouecca [Boutcher 2000; Ellis 2000; France 2000;
Hale 2000; Pym 2000; Venuti 2000; Woodsworth
2000], B acekTe renesuca xxanpoB [Bassnet 2000;
Finnegan 2000; Hunt 2000; Weissbort 2000], a
TaKXKe C TOYKH 3pEHHs pENpe3CHTAIMH IIe/IEBPOB
HAIlMOHAJIbHBIX JIUTEPATYP B MEPEBOJIHON KYyIbTYype
[Bishop 2000; France 2000; Gessel 2000; Leydeck-
er 2000; Mitchel 2000; Rimer 2000; Rose 2000;
Rosslyn 2000; Sato 2000].
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Harme uccnenoBanue HaieneHo Ha U3ydeHUE pe-
Mpe3eHTallMd B PYCCKOM KyIbType COHETHOTO
Hacnenus Y. BopacBopTta, OQHOr0 U3 KpYNHEUIINX
JUPUYECKHX TOATOB BenmumkoOpuTaHHM, KOTOPOTO
TPaIUIMOHHO CUMTAIOT aBTOpoM m3BecTHOro «IIpe-
JTUCIIOBUS» K COOpHUKY «JIupuueckue Oasiaisi»,
pacLiEHUBaEMOr0 MCTOPUKAMM AHIJIMICKOW JMTepa-
Typel KakK <«“BCTyIUIEHHE K IIEOM IMO3THYECKOU
anoxe» [YpHoB 1989: 91]. Ormerum, yTo OGiarogaps
MepeBojaM 033Kl aHIIIMHCKOr0 POMaHTU3Ma TIONY-
4unjia Ipu3HaHue B Poccun 1 3HaunUTEIBHO MOBJIHSIIA
HA pa3BUTHE €€ HAIMOHAJIbHOW JIMTEPATYpHI.
B. A. Kyxkosckuii, A. C. Ilymkun, M. 1O. Jlepmon-
toB, A. H. Ilnmemees, B. f. bproco, K. /I. banb-
moHT, @.UW. Tiotue, H.W.THemuu, A. A. Der,
A. K. Toacroii, A. A. baok, B. B. Jlesuk, 1. 1. Ko3-
noB, b. JI. [lacrepnak, C. 5. Mapimak — JUIb HETIOJ-
HBIA CIIMCOK 3aMedaTelIbHBIX NEepEBOAYMKOB, IMO3HA-
KOMHUBIINX POCCUHCKOTO YUTATENS] C TBOPYECTBOM
Ipenredr poManTu3Ma Y. brelika, 03TOB «03€pHOM
mkonel» T. Komspumka, Y. Bopacsopra u P. Caytw,
nucaTenbCckuM  Hacnemuwem  B. Ckorta, T. Mypa,
JLx. I'. baitpona, I1. b. e, JIx. Kurca.

V. BopacBopra Ha3bIBalOT OJHUM M3 CaMbIX OJie-
CTAILMX MAacTEPOB COHETHOIO KaHpa B aHTJIMHCKOU
noa3uu [3axapoB 1981: 584]. On cmocoOcTBOBAT
BO3POXK/ICHUIO COHETa B JuTeparype BemukoOpura-
HUH, co3naB okoyo 500 mpousBeneHUi 3TOTO KaHpa
U YBUJCB B HEM BO3MOXHOCTb TBOPYCCKOI'o COCIn-
HEHHs CBOOOJIbI aBTOPCKOT'O BOOOPaXKEHUsSI M acke-
THYHOCTH cTporoi (opmbl. Brnaromapst mepeBogam
I'. KpyxkoBa, B. B. JleBuka, A. 6parumona, B. Ca-
BuHa, B. Tomopora, B. Uucrskosa, C. Illecrakora,
Apk. Hteiin6epra, 3. llycrepa u Apyrux MmodTOB-
[IEPEBOIYMKOB B PYCCKOM KYJIbTYpE€ CTaIN U3BECTHBI
MHOTHE COHETHI ModTa: «MoHalIKe MU CBOM HU-
IUH yronok», «3emiis B I[BETY W YHCTBIA HEOO-
cBoa», «Con», «Otmibite» u ap. («[ocmogeHsb
MHp, €r0 MblI BCIOLy 3puM», «lIpomanbHbiii cOHET
peke Jammon», «beccuiieH 4elmoBeK M OJIU30PYK»,
«Tp1 Bce Momuuib! Kak ObicTpo oTmBena...», «Ka-
ne, 15 aBrycra 1802 romay», «CoHeT, HAMMCAaHHBIA Ha
Bectmuncrepckom Mmocty», «K MutbToHy» 1 11p.).

B naHHON cTaThe INpOBENEM HCCIENOBAHUE, B
YeM 3aKJIIouYaercd MO3TUYHOCTh COHeTOoB Y. Bopa-
CBOPTa M KaK OHA PENpe3eHTUPYETCS B TIEPEBOIC HA
pycckoM s3bIk. [Ipexxae Bcero, HEOOXOIUMO OTMe-
TUTb, YTO MOITUYHOCTH TPAKTYCTCA HaAMH KaK THUIIO-
JIOTU4YECKasd AOMHMHAHTa XYIO0KCCTBCHHOI'0O, B 4acCT-
HOCTH TO3THUYECKOTr0, TEKCTA, MPECTABIISIOMAs CO-
00l €IMHCTBO €ro THUIIOJOIHYECKUX CBOMICTB U CO-
CTaBIAIONIAs €ro KadecTBO M CymHocTh [POC
1983], oTnmyaronye JaHHBIN THI TEKCTa OT APYTUX
TUIIOB TCKCTa W MOMJICKAIIMUC PCIIPE3CHTAllUN IIpU
nepeone [[lyrémosa 2011; 2012a]. AkTyaabHOCTB
oOpalieHusi K JaHHOMY ITOHSATHIO B TEOPHH U TpakK-
THKE TO3TUYECKOr0 TEepeBOoja, C OIHOW CTOPOHEI,

o0ycIioBlieHa HEOOXOIMMOCTBIO PENPE3CHTAINH TIPH
MEepPEeBOMI€ LIETOCTHOCTH HCXOoAHOro Tekcra. C mpy-
roil CTOPOHBI, OHA MOTUBUPOBaHa HEBO3MOKHOCTHIO
nepeaaTh BCe OCOOCHHOCTH OpPHMIMHANa B CHJIY CIIe-
IU(UKH TO3TUYECKOIO TEKCTA, KOTOPBINA XapaKTepH-
3yeTcsl TAKUMH aHTHHOMHUSMHM, KaK CIIOHTAHHOCTh U
BBICOKasl CTEIIEHb OPTaHU3aluH, MUHUMYM (OPMBI U
MaKCUMYM CMBbICIIA.

EnuHCTBO THUMONOTHYECKUX CBOWMCTB XYIIOXKeE-
CTBEHHOTO TEKCTa OOYCIIOBJICHO CICIU(PUKON Xy-
JIO’KECTBEHHOH JIeITEeIbHOCTH YeI0BeKa U 00bEMIIET
XYJI0KECTBEHHBIE TI0 CBOEMY XapakTepy HUJIEWHOCTh
U DMOTHBHOCTb, OOpa3HOCTh M SI3BIKOBYIO (hopMy.
ITonaraem, 4To MOHATHE MMO3ITUYHOCTH KOPPEIUPYET
110 TIPUHIIMITY POJOBUAOBBIX OTHOIICHUH C IOHSATH-
eM xynoxkectBeHHocTH [Poansuckas 1987], koropoe
COOTHOCHUTCS C CYIIHOCTHIO IPOU3BEACHUN JIFO00r0
BHJIa WCKYCCTBA W SIBJISICTCSI POJOBHIM IO OTHOIIIE-
HUIO K KQYECTBY MO3TUYHOCTH, XapaKTEPU3YIOILIEMY
MMEHHO CJIOBECHOE TBOPYECTBO BBHJY CHEIU(pUY-
HOCTM €CTECTBEHHOI'O fA3blKa Kak Marepuana Jis
CO3JIaHUs XYIOKECTBEHHOH (opMmbl. B meiaom moa-
THUYHOCTh MOXKET pacCMaTPHUBATBCS KaK XyI0XKe-
CTBEHHOCTb MPOMU3BENICHHSI HMEHHO CJIIOBECHOTO HC-
KyCCTBa, TP 3TOM OHA MOXKET NMPUHAIIEKATh JIO-
0OMy poay JUTEpaTyphl: 3M0CY, JUPUKE HIIH JIpamMe.
Tumonornueckas JOMHUHAHTa XYAOKECTBEHHOTO
TEKCTa MOXKET OBITh 00O3HAUE€HA TEPMUHOM «I103-
TUYHOCTBY [SIk0OcoH 1987: 80] Ha ocHOBe Tpaau-
MM, 3aJ0)KEHHOM B TEOPETUYECKOW TO3THUKE H
npakTuke nepesojaa. C yueToM CBOMCTB COOCTBEHHO
MOATUYECKOT0 TEKCTa MO3TUYHOCTh TPAKTYETCS Kak
peain30BaHHOE B 00pa3HOH CHUCTEME M OOBEKTHBH-
pyeMoe B O3CTETUYECKH IEHHOW CTHUXOBOH (opme
UJIEHHO-39MOTUBHOE €IMHCTBO, MOPOXKJIEHHOE XY 0-
YKECTBEHHBIM TTO3HAHUEM IIEHHOCTHOT'O acIIeKTa CBSI-
3M «4eNIOBEK — MUpP». TakuM 00pa3oM, IOATHYHOCTh
SIBJISICTCSI, HA HAIll B3IJIS/I, KOMIIGKCHONM TEKCTOBOM
KaTeropuen, IpeacTaBistoniell co00i eMHCTBO TH-
MOJOTMYECKUX  CBOMCTB  IMO3TUYECKOrO  TEKCTa
(MIeHOCTh, YMOTHUBHOCTH, OOpPa3HOCTh, 3CTETHYC-
cKkas s3bIKOBasi (CTHXOBas) (opMa) U OXBATHIBAIO-
iel ero riTyOMHHBIN U TOBEPXHOCTHBIH YPOBHHU.

AHanmu3 penpe3eHTUPOBAHHOCTA TTOITUYHOCTH
UT B IIT no3Bosser BBIABUTH KOHCOHAHCHBIA THII
MOATUYECKOr0 MEepeBoa, XapaKTepU3yIOLIUCs pe-
MIPE3CHTUPOBAHHOCTBIO  BCEX  THUIOJIOTHYECKHX
ceoiicte UT B IIT, KOHCOHAHCHO-AHMCCOHAHCHBIM
TUI TIEPEBOJIA, COMPOBOXKAAIOIIMKCS peayKuuei
OIHOro M3 TUMOJIOrHYecKuxX cBoucTB UT, u mucco-
HAHCHBIN THUI, O3HAYAIOIIMK PEIYKUMIO JBYX WU
BCEX THUIIOJIOTMYECKUX CBOMCTB opuruHaia B IIT.
C ¢umocohekoii U KyJIbTypOIOTHYECKOH TOUEK 3pe-
HUS UCCIICIOBAHUE CIIOCOOOB Iepenayd MOdTHUHO-
cTU coHeToB Y.BopjacBopTa B pyccKHUX NEpeBOAax
O3HayaeT U3yuYeHHUE PENpe3eHTallMU UX CYIIHOCTH B
PYCCKOM KYyJIbTYpE.
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KoMIuTeKCHBIN XapakTep MO3THYHOCTH 00YCIIOB-
nuBaeT npoodiieMsl ee nepenayun B [T, BkiIrouaromme
TPYJHOCTH €€ OCBOCHUS M BepOalu3aiuy MepeBoj-
qukoM. [lepeBogueckasi TPYAHOCTb perpe3eHTAINN
MOATUYHOCTH COHETOB Y. BopiacBopra B 3HaYHMTENb-
HOI Mepe 00yciIoBJieHa UMILIMIIMPOBAHHBIMUA B HUX
(n0co(hCKO-3CTETUUECKUMHU B3IJIAAaMU 1103Ta, €ro
CIOCOOHOCTBIO TOBOPUTH €CTECTBEHHO 00 OOBIYHOM.
B «[IpenucnoBun» k cOOpHUKY «JIupudueckue Oai-
JaabD MOAT OTMEYAeT BO3MOXKHOCTh XY/JI0KECTBEH-
HOTO MO3HAHHUS 3aKOHOB TPHUPOIBI Yepe3 MO3HAHHE
OOBIICHHOT0, KOTOPOE SIBJISIETCS, C €ro TOYKH 3pe-
HUA, ICTOYHHUKOM 3HAHUA U TBOPUYCCKOI'0 BJJOXHOBEC-
Hus. («The objects of the Poet’s thoughts are every-
where; though the eyes and senses of man are, it is
true, his favourite guides, yet he will follow
wheresoever he can find an atmosphere of sensation
in which to move his wings. Poetry is the first and
last of all knowledge — it is immortal as the heart of
man» [Wordsworth. Preface to Lyrical Ballads]).

Cdepa sBieHMII W OOBEKTOB, KOTOPHIE MOTYT
OBITH XYJOXKECTBEHHO IMPeoOpa3oBaHbl B CO3HAHUH
mo3ra, BKIOYaeT B ce0s, mo MHeHHI0 Y. Bopa-
CBOpTa, BCE, 4TO MPOOYKAACT B YEIOBEKE MBICIH U
YyBCTBa: 3TO W COJHEUYHBIA CBET, U Oyps, U CMEHa
BpPEMEH Trojia, W jkapa, ¥ XOJIOf, M yTpaTa Japy3ei, u
HEHABUCTh, U OJArOJapHOCTh, M HAIEKIA, U CTpax,
U COXKaJieHHe U MHoOroe jpyroe («moral sentiments
and animal sensations; ...the operations of the ele-
ments, and the appearances of the visible universe;
...storm and sunshine, ...the revolutions of the sea-
sons, ...cold and heat, loss of friends and kindred,

injuries and resentments, gratitude and hope,
...fear and sorrow. These, and the like, are the sen-
sations and objects which the Poet describes, as they
are the sensations of other men, and the objects
which interest them» [ibid.]).

VY. BopacBopT ynomoO0yseT CIIOBECHOE HCKYC-
CTBO CIIOHTAHHOMY ITOTOKY CHJIBHBIX YYBCTB, KOTO-
pble OBUIH MEPEXHUTH aBTOPOM PaHee U MOTYT OBbITh
BOCCO3J]aHBI MPH BOCIIOMHHaHWU («poetry is the
spontaneous overflow of powerful feelings: it takes
its origin from emotion recollected in tranquillity»
[ibid.]). Tmybokoe mepexuBaHue, KOTOPOE POXKJa-
€TCS TIPU OCMBICJICHHUH OOBIYHBIX OOBEKTOB U IIO-
BCEOHEBHELIX COOLITHI, BemeT, Kak IoJjarail
VY. BopACBOpPT, K IMO3HAHUIO MCTUHBI, YTO JaET
BO3MOXKHOCTh PACCMOTpPEHHsI TI033UH KakK (puiioco-
¢un («Aristotle, I have been told, has said, that Po-
etry is the most philosophic of all writing: it is so:
its object is truth, not individual and local, but gen-
eral, and operative; not standing upon external tes-
timony, but carried alive into the heart by pas-
sion... Poetry is the image of man and nature...»
[ibid.]). Bce 3TO0 00ycioBNIHMBaeT NPOTHBOPEUH-
BOCTb MO3TUYHOCTU JUpUKH Y. BopacBopra, mos-
BOJISICT JIUTEPATypOBEIaM CpaBHHBAaTh €ro C

A. C. IlylukuHBIM ¥ yTBEPXKAATh, YTO «BPEMEHAMH
OH TOYHO TakK e HemepemaaBaeMo (B IMepeBojIe) mo-
3THYEH U TMPOCT, UCKYCEH U eCTeCTBEH» [YPHOB
1989: 92]. Dra mpPOTHBOPEYMBOCTH OOBACHSET U
MPEUMYIIECTBEHHO  KOHCOHAHCHO-IMCCOHAHCHBIH
THUII TIEPEBOIOB COHETOB Y. BopacsoprTa.

OTMeTHM, YTO COHETHBIM XaHp Iepeuies B aH-
[JIMICKYI0 JIMTEpaTypy M3 HTAIBSHCKOW I1033UH
B XVI B. Onaromapsi SCTETHYECKHMM MOHCKaM TO-
3TOB-pe()OpMaTOPOB AHIVIMACKOrO Bo3poxacHHMs
T. Vaitera u I'. Ceppest, KOTOpble CTPEMIIIUCH aJatn-
TUPOBAaTh (POPMBI UTAIBSIHCKOW IMO33MM K aHTJIHM-
CKOMY SI3bIKOBOMY MaTepHally, BBEIsS B KaHOHU3U-
poBanHyto Ilerpapkoii ¢dopMy coHera (UHAIBLHOE
JBYCTHIIIME U TEPEKPECTHYIO pupmy, chopMupoBas
TakKuM 00pa3oM HOBYIO COHETHYIO (OpMY, KOTOpast
Obuta ucnonb3oBaHa Y. llekcrimpom. Jlns moHuma-
HHs MOATUYHOCTH Y. BopacBopra BaKHO yKas3arTh,
yTo nocne MunbToHa Ha nporsbkeHuu XVIII B. k
COHETHOMY KaHpPY B aHTIMHCKOW JuTepaType 00-
pamanuchk jgocratoyHo penko. Cam Y. Bopacsopt
OOBSICHSII CBOM MHTEpEC K JaHHOMY THITY JIUTepa-
TYpHOTO TPOU3BEACHUSA TEM, YTO, SBJSSACH TBEPIOU
MOATHYECKON (OPMOM, OH TIO3BOIISUT CACPKUBATH
MHOTOCIIOBHE 1103Ta M COYeTaTh OOraTcTBO XyI0XKe-
CTBEHHOT'O BOOOPaKEHUSI C aCKETU3MOM (DOPMBI.

MaTtepuanoM JaHHOTO WCCIIEIOBAHMS TTOCITYKH-
nu 38 coneroB Y. Bopacsopta u 68 IIT, BeimonHeH-
HBIX IE€pEeBOAYMKAMU pa3HOro Bpemenu: B. Jle-
BukoM, II. I'ypeeBbm, I'. KpyxkoBeim, W. Mena-
menoMm, H. KosnoeeiM, A. MOparuMoBbBIM H  JIp.
Enunwniient ananmuza SBISIETCS MOATHYECKHUI TEKCT B
€ro IENOCTHOCTH KaK eJUHCTBO (GOPMBI U COJlepKa-
Huda. ComnocraBurensubiii anamu3 UT u IIT mosso-
JUJT HaM M3YYUTh, KAKUM 00pa3oM B PYCCKHX Iiepe-
BO/IaX peMpe3eHTHPOBaHa HACHHO-OMOTHBHAS OCHO-
Ba COHETOB, MX OOpa3HOCTh W XYyJOXKECTBEHHAS
¢dopma.

Konconancuoit mepenaueii MIEHHOCTH U 3MO-
TUBHOCTH COHETOB Y. BopJiicBopTa xapaKTepusyer-
cs 61,7 % mpoaHAIM3UPOBAHHBIX PYCCKUX IEPEBO-
noB, mpu 3ToM B 38,3 % IIT mpomzonuio u3MeHe-
Hue sMmotuBHoct WT. brnaromaps mepeBomaM B
pPYCCKOW KyNbType penpe3eHTHPOBAaHbI IPECTaB-
nenus Y. BopacBopra (kak OZHOTO M3 OCHOBOIIO-
JIO)KHUKOB AHTJIMICKOrO pPOMAaHTH3Ma) O Ha3Haue-
HUUW TI033MU MOCTUTAaTh MCTHUHY, O MPHUPOJE KaK HC-
TOYHUKE 3HAHUS M TBOPYECTBA, O BO3MOXKHOCTH XY-
JO)KECTBEHHOTO OCMBICIICHHS O€3rpaHUYHOTO CIIeK-
Tpa OOBEKTOB, SBIICHUH, MPOLIECCOB, O IICHHOCTH M
KpacoTe 00BIYHOTO U TIOBCEJHEBHOTO.

Taxk, naeiiHO-3MOTHBHYIO OCHOBY coHeTa «On the
extinction of the Venetian republic» cocraBiser
BOCXMILIEHUE JIMPUYECKOro repos BeHenmnaHckoit
pecITyOJIMKO U B TO e BPEMSl €ro COoKajleHHe 00
yTpaTe ee ciaBbl M MOTYILECTBa, XYI0KECTBEHHO
peanu3zoBanHoe B oOpa3ax Beneruu, CBoOombl u
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Mops, 00BEeKTUBUPOBAHHOE B COHETHOH (popme mra-
JBSIHCKOTO 00pasiia, 4T0 KOHCOHAHCHO PeNpe3eHTH-
pOBaHO B MEpeBOJaX, BhINOIHEHHBIX B. B. JleBukom
u B. TomopoewiM. IleHTpanbHbIli 00pa3 Benenun
MoJy4aeT B OpUTHHAJNIC Pa3BEPHYTYIO JETAN3AIHIO
W pa3BUTHE B CHCTEeME MeTapOpHUUECKHX MHUKPOOO-
pa3zoB («She hold the gorgeous east in fee», «the
safeguard of the west», «She was a maiden City»,
«the eldest Child of Liberty», «She must espouse the
everlasting Sea») [Wordsworth 1984c: 268], koto-
pble MOTYEPKUBAIOT MOTYILECTBO H CBOOOAONIIOOME
3TOTO TOpoja, ero Benmuuue. B mepeBopax, BEINON-
vennbix B. B. Jleeukom (IIT1) [BopmcBopr 1975:
250] u B. Tonmopossim (I1T2) [BopacBopr], kiroue-
BOil 00pa3 Benenuu Takxke pa3BHUBAcTCSA depe3 Me-
TaOPUUECKYIO JIeTaH3alHi0 («9acOBBIM s 3ara-
na O0buta» B [1T1 — «OHa crpammna Hekoraa Bocrok
N oxpansma 3amaa» B [1T2; «Ona CBoOoabl mep-
BeHileM Obuta» B [IT1 — «goup CBobOoabl U mepBe-
Herp ee» B IIT2; «Bech mMup meBmubel KpacoToid
nnenmia U ¢ MOPEM BC€YHBIM I10[ BCHEII ITOIIIa» B
IIT1 — «BeH4ancs ¢ HEO JUIIHL MOPCKOM MOTOK» B
[IT2), nmpu 3TOM penpe3eHTUPYIOTCS Ba)KHBIC IS
peanu3anuy UICHHO-5MOTUBHOM OCHOBBI OpUIMHAJIA
o0pa3sl CBoOomb! («Liberty») u Mops («Sea»). On-
HAKO B TiepeBojie, BbImomHeHHOM B. Crapomy6-
uessiM (I1T3) [Bopaceopr], obpa3 CBoOoabl oImy-
LIEH, YTO YaCTHUYHO PEAyLUPYET UACHHOCTh OpUTH-
Haya u 00yCJIOBJIMBAET JUCCOHAHCHYIO perpe3eHTa-
muro nmodtuunoctu UT B I1T3.

Conocraurensubiii ananu3 UT u 11T mokasadn,
4TO 00pa3HOCTh OPUTHMHAJIOB IEpefaHa KOHCOHAHC-
HO B 54 % pyccKkuX TepeBOIOB, B TO BpeMs Kak
46 % IIT xapakTepusyloTcs ee U3MECHECHHUEM BCIIEI-
CTBHE PENyKIMH, Pa3BUTHA HIM MOJU(HUKALNN CH-
crembl 00pa3oB. biaronapsi mepeBomam B pycCKylo
KyJIbTYpY BoIlTa Ooratasi >KHBOIHCHAsE 00pa3HOCTh
nos3un Y. BopacBopTa, KoTopasi O3BOJISIET YUTaTe-
JIO OIIYTHTH KpacoTy O3epHOro Kpas: 3T0 00pasbl
€ro YUCToro Heba, YUCTOM BOJBI, AOXKIA, BETPa, XOJ-
MOB. B pycckyto KynbTypy Bolen u o6pa3 yTpeHHEero
Jlonnona, co3manuelii B conere «Composed upon
Westminster Bridge» 1 KOHCOHAaHCHO PENpPe3eHTHPO-
BaHHBIN B II€peBOAE, BbIIONHEHHOM B. B. JIeBukowm,
BOCCO3/IABIIIMIM, HANpHUMeEp, KIFOUeBOi o0pa3 uepes
CHUCTEMY MHKpPOOOpa3oB, moj00H0 opuruHany: «This
City now doth like a garment wear The beauty of the
morning: silent, bare, Ships, towers, domes, theatres,
and temples» [Wordsworth 1981: 248] — «I"ne yTpo —
Oyaro B pussl — Bce kpyrom Omeno B Kpacory. U
Kaxaplii oM, Cyna B TOpTy, TeaTpbl, OamrHH, Xpa-
MbD» [Bopaceopr 1981: 249].

Onnako B mepeBojie coHera «It is a beauteous
evening, calm and free», BbImoiaHeHHOM WM. Ko03-
JIOBBIM, TIPOUCXOJUT MoauduKanus oOpa3HOCTH.
Coner 6bu1 HanncaH B aBrycre 1802 r. B Kane u mo-
CBSIIEH BEUEPHEU MPOryJIKe Mo3Ta CO CBOECU €JIMH-
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CTBEHHOMW no4epbio Kapomaiin mo Gepery. Jlupuye-
CKHM Iepod CTHMXOTBOPEHHS BOCXHUILIAETCS Kpaco-
TOM MOPCKOTO Iei3axka M conHua Ha 3akare. 1lpu
3TOM €cJIi B nepBoM KarpeHe UT cnokoiictBue Be-
gepa yrnomo0seTcs yMUPOTBOPEHHOMY COCTOSIHUIO
MoHaxuHu («It is a beauteous evening, calm and
free, / the holy time is quiet as a Nun / Breathless
with adoration») [Wordsworth 2000: 281], To B
nepeBojie 3TOT 00pa3 HHTEPIPETHPYETCss 00pazaMu
Mapun u T'aBpumna («Takoit okpyxkeHa cuiena
THIIMHOIO / Mapwsi, kak npex Hei sBuics ['aBpu-
un») [Bopacsopt]. B mepeBone Takxke yTpaunBaer-
csi oOpa3 ABpaamoBa JIOHa, MOJYCPKUBAIOUIUN B
MmocjeHeM TepleTe OpHUrHHala O0XKeCTBEHHOE
Havano peOeHka. Penykuns oOpa3HOCTH BHOCHT B
MepeBo/l TUCCOHAHC U 00yCIIOBITMBAET KOHCOHAHC-
HO-JIICCOHAHCHBI ~ OTHOCHTEIBHO TOITHYHOCTH
opuruHana xapaxkrep IIT.

HeoOxoaumo oTMeTHTh, 4YTO crernuduka Xyzo-
xectBeHHOW popmbl UT penpeseHTHpOBaHA KOHCO-
HaHCHO TOJIbKO B 17 % IIT, npu 3ToM HauOOJIBIIYIO
MEPEeBOUECKYI0 TPYIHOCTh COCTaBUJIa HE Tepenava
pucynka pudmer (abba abba cdc dcd), a emuHCTBO
crpodukn opurnHana. HeoOXomumocTh penpe3eH-
Tau puGMBI ¥ CTPOPHKH, XapaKTEPHBIX ISl UTa-
JBSIHCKOTO KaHOHA, OOYCIIOBIICHA OCO3HAHHBIM BBI-
0opom camoro Y. Bopaceoprta, mo3ToMy He SIBIISIET-
cs (opManbHBIM TPeOOBAaHUEM, OJJHAKO €CIIH CHCTe-
Mma pudmer UT Boccoznmaercs B 89 % IIT, To crpo-
¢uka perpeseHTHpoBaHa npuOIM3nTEIbHO B 30 %
IIT. Hanmpumep, B mepeBoae conera «I grieved for
Bounaparte, with a vain» [Wordsworth 1984a], BbI-
nonHeHHoM ['.KpyxxxoBbiM [BopacBopt], coxpans-
ercsi enuHCTBO cTpodukn UT, HO mM3MeHseTcs ero
pudma, B TO BpeMs KaKk B IlepeBojie COHeTa «Sonnet
(Nuns fret not at their convent’s narrow room...)»
[Wordsworth 1981b: 246], Bemnonaennom /1. E. Mu-
HoM [BopacBopr 19816: 247], mapymaercs enuH-
ctBo crpoduku UT.

B 1nienoM, Ha OCHOBE CONMOCTABUTEIHHOTO aHAIIH-
32 MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOH KyIbTYype
MPECTaBICHBI MPEUMYIICCTBEHHO KOHCOHAHCHBIN U
KOHCOHAHCHO-JIUCCOHAHCHBIN THIIBI MEPEBOJOB CO-
HetoB Y. BopacBopra. KoHcoHaHCHBIM THI O3Hava-
€T BBICOKYIO CTEIlleHb PENpe3cHTUPOBAHHOCTH I103-
TUYHOCTH OPWUTHHAJA B €JMHCTBE BCEX €ro THUIOJIO-
rudeckux cpoicTB. JlaHubIii TUn coctasiser 24 %
IIT. K HEMY MOXXHO OTHECTH, HAIIpUMep, TaKue Ie-
peBoabl, Kak «S myman: “Munsiii kpait! Upes mHOTO
ner», «3menunBocTh» (BeImonHeHbl ['. Kpyxko-
BbIM), «Ha nukBupanuio BenennaHckoit pecmyOm-
Ki», «MOHaIIKe MU CBOM HHUIIMH Yromok», «Con»
(Bemmonuens!l  B. JleBukom). KonconaHcHoO-auccO-
HAHCHBIA TUI O3Ha4YaeT CPENHIOI CTENeHb TPaHC-
JUPOBAHHOCTH CYIHOCTH OPUTHHAIA TIPU PEAYKIUH
OZIHOTO U3 ero cBoicTB. CoMOCTaBUTENbHBIN aHAIN3
MoKasaj, 4To K JaHHOMY TuIry oTHocsiTes 67 % 11T,
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HanpuMmep: «Hac MaHHT cyeTbl W30HMTBHIA ITyTHY,
«Cnab dYenoBek W pasyMeHbeM ciem» (TepeBon
I'. KpyxkoBa), «CounHeHo Ha BectMmuHcTepckom
Mocty» (mepeson B. CaBuna), «Ham Hy)xen, Muib-
ToH, — ThI! OTumn3Ha ) 1€t!» (mepeson B. Tomoposa),
«IIpenecTHblii Beyep THUX, 4Yac TAWHBI HACTYIIHJI»
(mepeon U. Kosnosa). JluccoHaHCHBIN THIT TEPEBO-
Jla TpEeAroNaraerT HHU3KYI0 WIM HYJEBYIO CTEleHHU
pernpe3eHTalui MO3TUYHOCTH OpUTHHaNa. J[aHHbIN
THI HE OTpa)kaeT CHenH(PHUKH MOITUYECKOTO MBIII-
JIeHHsl aBTopa nominHHKuKa. [Ipu conoctaBuTenbHOM
aHaJM3e OBLIO BBIABJICHO 9 % MMCCOHAHCHBIX Iepe-
BOJIOB, K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH, Hampumep, co-
HeTbl «OTHIeTbHHUIIAM HE TECHO JKUTH 10 KEbsIM» B
nepeone /1. E. Muna, «Konernr Benernnanckoii pec-
nyonuku» B nepesone B. CrapoayOiiesa.

PesynbTaThl conocraButenbHoro ananmuza WUT u
IIT no3BoJSAIOT clienaTh BBIBOJA O PEUMYILIECTBEHHO
KOHCOHAHCHOW M KOHCOHAaHCHO-IFICCOHAHCHOHM pe-
Mpe3eHTallul MO3TUYHOCTH COHETOB Y.BopacBopra
B PYCCKHX IepeBojax, 4To JAaeT PyCCKOMY 4YHTaTe-
JII0 BO3MOXKHOCTh TO3HAaHHA MX CYIIHOCTH U B Iie-
JIOM CIOCOOCTBYET MEXKYJIbTYpHOMY nuanory Poc-
cur U BenukoOputanuu. OpHaKko HEOOXOIMMO OT-
METUTh, 4YTO OOraTcTBO TBOPYECKOTO HACICIHS
VY. BopacBopTa mpencTraBieHO B Halled KyJIbType
JIUIIb B HEOOJIBIIIOM 00BEME W JKICT CBOMX Iepe-
BO/TYHKOB.
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REPRESENTATION OF THE POETICITY
OF SONNETS BY W. WORDSWORTH IN RUSSIAN CULTURE

Natalia V. Shutemova

Professor in the Department of Linguistics and Translation

Perm State University

Ljubov V. Prokosheva

Master Student, Department of Linguodidactics
Perm State University

The authors of the article consider how the essence of sonnets by W. Wordsworth is represented in

Russian culture. The key notion of the research is that of poeticity, which is regarded as a typological domi-
nant of the literary text, integrating such its typological traits as the artistic idea, emotivity, imagery, and aes-
thetic verbal (verse) form. From a philosophical perspective, poeticity is regarded as the essential property of
a text, differentiating it from other text types. The comparative analysis of ST and TT is based on the princi-
ple of ST poeticity representation in TT. The authors reveal that the poeticity of sonnets by W. Wordsworth
is determined by the poet’s philosophical and aesthetic views and characterize means used by translators to
represent the author’s ideas, emotions, system of images and adherence to the Italian sonnet canon, which
caused the major difficulty in translation. It is concluded that Russian translations of sonnets by
W. Wordsworth are not numerous, however, they belong to either consonant or consonant-dissonant types,
which allows them to represent the essence of W. Wordsworth’s artistic heritage in Russian culture.
Key words: translation; typological dominant of text; poetry by W. Wordsworth; sonnet.
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